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Pestome. B cmamve 0an ananu3 IU4HOCHO20 OCMBICAEHUS UCTNOPUL YeNl08eUeCh8d U JHCUSHU Yel08eKd 8 POMAHe
« HYopuwui obenucky 3.M.Pemapk, oxapaxkmepusuposarn nagoc npouzeeoenus, ONUcawvl 2pomecKkHvle ¢hopmbl
Nn0BeCMBOBAHUA.

Knrwouesvie cnosa: ouepmanue, npeysenuuenue, camupd, RCUXOA02Usl, TUMePAmypHas cpeoq.

The summary. The article deals with personal interpretation of human history and persons life in novel The
Black Monument by E.M.Remark the pathos of work charactrrized the grotesque forms of story are described.
Key words: description overevaluating satire psychology literature environment.
Opnepskano penakiiero 28.10.2009

YAK: 811. 111° 373.7 + 811. 161. 2° 373. 7 I.A. BOPOEHOBA
BJIACHI IMEHA Y TBOPAX AT'ATH KPICTI

Pestome. Cmamms npucesiuena aHanizy aHmponoHimie y meopax aueuilicekoi nucemennuyi Aeamu Kpicmi, a
came po32nady 3HaueH s Ma NOXOOHCEH S BIACHUX IMEH.
Kniouosi cnosa: énacnui imena, noxo0dicenHs 61ACHUX IMEH.

BuHMKHEHHS ¥ PO3BHUTOK BJIACHUX IMEH SIK CYCHIJIbHO-ICTOPMYHOI 1 MOBHOI Kareropii TICHO IIOB’si3aHe 3
TOJIOBHUMH €TalaMH COLIaJIbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY JroAcTBa. CporomHi iX BHBYAIOTH MPEACTaBHUKU
HapI3HOMAaHITHIIINX HayK (JHTBIiCTH, Teorpadwu, icTOpUKH, eTHOTpadu, ICHXOJOTH, JiTepaTyposHaBii). OmHak y
TIepITy Yepry BIACHI iMEeHa MIJIBHO MOCIIKYIOTHCS JIHTBICTAMH, OCKUIBKH OyIb-sKe HaHMEHYBaHHA — 1€ CIIOBO, 5K
BXOAWTH /10 CHCTEMH MOBH, YTBOPIOEThCS 3a 3aKOHAMH MOBHM Ta BXXHMBAE€THCS y MOBJICHHI. barato BiacHHX iMeH
ABJIAIOTH COOOI0 AP iHTEpPHAIIOHANBLHOI JIEKCHKH, fKi 9acTO € OJHAKOBO 3HAUYMMHMH [ Pi3HHX MOB. IXHi
BJIACTHBOCTI 1 XapaKTePUCTHUKAMH 3aJIHIIAI0THCs HE3MIHHAMH, B SIKild O MOBi BOHH HE BXKUBAJIUCS.

HoMmeHkinatypa CyyacHHX aHTUIIHCHKHUX OCOOMCTHUX IMEH MPECTaBISIETHCS CBOEPIIHOK, TOCUTH BUTAIJIUBOIO
MO03aiKOI0, CKJIaIEHOIO 3 IMEH JaBHIX 1 HOBHX, CIIOKOHBIKY aHTJIIMCHKUX 1 3al103MYEHUX, TPAAULIHHUX 1 MPUAYMaHHX,
SIKI BIIPI3HSIOTbCS OJHE BiJi OJHOTO 32 CTPYKTYPHHUMHU 1 CEMaHTHYHMMHU o3Hakamu. YosoBidomy imeni Abraham,
Hanpukian, 0au3pko 4000 pokiB, i BOHO BXKHMBAEThCS B KpalHaX aHIJIICHKOT MOBH HPOTSATOM JEKUIBKOX CTOJNITH
(cboronni BoHO mommpeHo rojoBHMM yuHOM y CIIIA), a xiHoue im’s Sonia, 3amo3uueHe 3 PpOCIHCBHKOI MOBH,
y3BHYAINIOCs JHIIe Y ABAALSATHX pokax XX cTopiuys.

AHTTiICBKI 0cOOUCTI iMEHa, TPOUTIIIIH JOBTHH MUIAX ICTOPUIHOTO PO3BUTKY, IIUISIX, HEPO3PHBHO TIOB’ I3aHUH 3
ICTOpi€r0 aHTTHCHKOTO HApOAy H aHTITIICHKOI MOBH. AHTIIOCAKCH, SIK U iHII APEBHI TePMAaHCHKI ITIEMEHA, MaJi JIHIIC
oJiHE iM’s1, 10 3a CTPYKTYporo Morio O0ytu npoctum (Froda — mynapwid, crapuii; Hwita — 6inuil, cBiTamil) i ckiaagHuM
(Aethelbeald — musixetnwii + cminuBui, BinBaxkuumii; Eadgar — macrts, Garatuii + crmuc). Hamami npocti imena
MOCTYNOBO OyJIM BUTHUCHYTI CKJIQAHWUMH, ABOKOMIIOHEHTHMMH iMeHamu; micyist XIII cT. BOoHM B HOMEHKIATypi
AHIIIHCBKUX OCOOMCTHX IMEH He 3ycTpiuaroTbesi. Ha cemaHTHYHOMY piBHI Jiesiki JaBHBOAHIIIIHCHKI CKIIaIHI IMEHa €
CBOEPIJIHUMH €K30LIEHTPUYHUMHU KOMIIO3UTaMH, 3HAUCHHs SKMX HE BHMBOIUTHCS 13 CyMH 3HaueHb CKJIaJOBUX iXHIX
kommoreHTiB. Hanpuknan, Frithuwulf — mup, 6e3neka + Bosk; Wigfrith — Goporsba + mup, Gesmeka.

KoMIOHEHTH CKIIaJHUX IMEH Yeprajincs 3 0COOIMBOT0 (GOHIY AaBHHOAHTIIIICEKUX IMEHHUX CIIIB. AHIJIOCAKCH
BIpWIM B MariuyHi BJIacTHBOCTI "NOOpPO3MWIMBMX" IMEHHHMX CJIB JlapyBaTH HOCIIO IMEHI 3aXHCT 1 3aCTYHMHHITBO,
0araTcTBO, 370pOB’s, OJaromoiydds, BifBary, ciiaBy, MoIlraHy i T.1. Jlo Takux CIiB BiJHECEMO, HAMPUKIAA, TaKi
JaBHbOAHIITIHCHKI croBa: aelf — enwd; beorht — sickpaswmid, cBiTnmii; beorn — Boin, repoit; gar — cnuc; gifu, gyfu —
MOJIAPYHOK, MUIicTh, god — rapHuii, moOpodecHwuii; gold — 3o;moto; maere — Bimomuil, cnaBHHI; FiCeé — MOTYTHI,
BHCOKOI'O 3BaHHS; Sije — mepemora, ycmix; Stan — kamine; SUNU — CHH, HalaaoK; Weard — cTpaxx, XOpOHHUTeIb; Wig —
6opotrba, butBa; Wine — apyr, 3axuct; Wulf — BoBK Ta iH.

Jeski i3 mux ciiB 3aiiMaiyi, BOYCBHIb, BU3HAUCHE MICIe Y CKIAJHOMY iMEHi, TOOTO BOHH MOTIH OyTH abo
TIBKHU TEepIIAM, a00 TITBKHA JPYTUM KOMIIOHCHTOM iMEHi, a YaCTHHA IMEHHHX CJIiB MOTJIA 3alfMaTh KOXKHE i3 IIHX JBOX
micup. Hanpukaz, cnosa aelf, aethele, ead, eald, god, gold BxxuBanucs nuiie sk mepiri KOMIOHEHTH KOMITO3UTH, TOJI
sk ciosa beald, gar, gifu, raed, rice, stan, weard — y sixocri apyrux, a beorht, maere, sige, wig, wine, wulf — sk 6yas-
SIKi KOMITOHEHTH CKJIAJTHUX iMEH.

3a CTPYKTYpPHHMH i CEMAaHTHYHHUMHU O3HAKAMH JIaBHBOAHTIIHCHKI KiHOUI iMEHA HIYMM He BiAPIZHSUIACA Bif
iMeH yosoBiunx. [Toka3HUKOM pofy iMEeHi BHCTyNaB APYTHil KOMIIOHEHT. Y UYOJIOBIYMX iMEH BiH OyB NpelcTaBICHHUHA
iMeHHHKaMu YosoBidoro poxay: hafoc — scrpy6; helm — 3axucr, monom; man(n) — momuHa, repoil Ta iH. pyrum
KOMITOHEHTOM >IHOYHUX iMeH OyJiu, BiIIOBIIHO, IMEHA IMEHHHKH XiHOYOrOo poay: burg, burn — minnicts, 3amox; frithu
— Mup, Oe3neka; henn — kypka; run — pana, pyHa Ta iH.

B sKocTi Apyrux KOMIIOHEHTIB BHKOPHCTOBYBAIMCSI NPHKMETHUKH. Y YOJOBIYMX IMEH L€, SK MpPaBHIIO,
NPUKMETHHUKH, 10 BKa3yIOTh Ha CYCIIbHE CTAHOBHILE Ta PUCH XapaKTepy Hocis iMeHi: beald — cMminuBui, BinBaKHUiA;
beorht — sickpaswii, cBiTiuit; heah — Bucokwmii, BennuHuii, Maere — BiOMUiA, ClIaBHUM; FiCE — MOTYTHIii, 6araTuii Ta iH.
Bararo *iHOYHX iMEH B IKOCTi APYroro KOMIOHEHTY MalOTh PpUKMeTHHK leof — noporuit, yiobnenuit; npreMHuIA.
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Crmin 3ayBaKWTH, IO TOSBA 1 PO3BUTOK TMPI3BHINA K CYCHUIBHO-ICTOPUYHOI 1 MOBHOI Kareropii TiCHO
OB’ 53aHi1 13 TOJJOBHAMHM €TallaMH COIiaTbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY JIFOJICTBA. [0 TIEBHOTO PiBHS PO3BHUTKY JIIOJCTBO
He Mano ¢amineaux iMen. B XI-XII cr. HaiinommupenimiMu donosidnmu imenamu Oy William, Robert, Ralph,
Richard. Hampuxinmi XIV cr. iM’s John HOCcmmm mpubnusao 25% ychoro 4omoBidoro HacenaeHHS AHCIi. Y Tomy
BUIIAJIKY, KOJIM BJIaCHE iM’sl HE B 3M031 OyJI0 1HIMBIyasli3yBaTH TOI'O YU 1HIIOTO WICHA MOBHOTO KOJICKTHBY, BaBaJIHCs
JI0 JIOTIOMOTH JOAaTKOBOTO 3HAaKa — TMPI3BHChKA, SIKE IHIUBIAyami3yBaJo HOro HoCis. 3ToJOM TPi3BHCHKO
MIEpETBOPHUIIOCS B CIAIKOEMHE (paMiNbHE iM’ s — Npi3BHUILE.

[IpizBuiue — "Bun antpononima. HacnigyBane odiuiliHe iMEHyBaHHsI, 10 BKa3y€e Ha NMPHUHAJICKHICTh JIOJUHA
70 1ieBHOI cim’i. Ha BiaMiHy Bix BrnacHOTro iMeHi, sike siBJIsie COO0I0 1HMBIyaJIbHUI aHTPOIIOHIM, MPi3BHIIE JJIS YWICHIB
JaHoi pomuHM — TpynoBuid antporoHiM". Tak Bu3Hauae Tepmin "mpizBuiie” Pubakin A.l. y cBoemy "CioBHHKY
anrmicekux mpizBum” [4, 8]. BiH ke mpomoHye nekigpKka crroco6iB kmacupikamii MIX caMuX MPi3BUI, a caMe:

3a ceMaHTUYHUMH O3HAKaMH:

1. BigromoHiMHI TIpi3BWINA, YTBOPEHI Bi aHTMIHCHKUX, (PpaHIly3pKHX (3piAKa OeNbrifichbKuX, iTamiliChKUX,
HIMEIIPKIX) TOTIOHIMIB: Ha3B TpadCTB, MPOBIHIIH, MICT, CiJl, 3eMEIbHHUX YTiIb, JTICOBUX HAMIIIIB, MOTIB, Marop0iB Ta
IHIITNX MIKPOTOIIOHIMIB.

2. OrtaHTpOMOHIMIYHI TIPi3BHUINA, YTBOPEHI BiJ BIACHMUX IMEH Ta iXHIX IEpHBATIiB, a TAKOX Bill CIOJIYYCHHS
BJIACHMX IMEH Ta iX A€pHBATIB i3 TEPMIHAMHM CIIOPIAHEHOCTI: CHH, A0YKa, Opat, cecTpa i T.1.

3. Ilpi3Buia-eniTeTn, YTBOPEHI BijJ 3arajJbHHUX iMEH, sIKi HE BXOJSTH A0 TONOHIMIYHOI Ta aHTPOMOHIMIYHOT
JICKCUKH (00poa, Ko3el, IITel, KOBaJIb, CMUTHBHMA, TUKUN):

e  IIPi3BMILIA, SIKi BKA3YIOTh HA 30BHIIIHIN BUTIISAL;

e  Ipi3BHILIA, SIKi BKA3yIOTh Ha MOBEIIHKY Ta JyXOBHI SKOCTI;

e  TPIi3BHINA, AKi BKA3yIOTh HA MOMIOHICTH i3 TBApWHAMH, ITAXaMH, POCIMHAMH Ta 1HITUMH TIPEICTABHUKAMHU
¢opu # dhaynm;

e  mpi3BHIIA, sIKi BKa3ytoTh Ha npodecito [4, 9-10].

3a eTUMOJIOTIYHIMH O3HAKaMH:

1. Tlpi3Bumma, yTBOpEHi BiJ TOTOHIMIB.

2. Tlpi3Bumia, yTBOpEHi Bil aHTPOIIOHIMIB.

3. Tlpi3euia, yTBOpeHi Bix mpi3Buchk [4, 10-11].

Basil Cottle Buinsie Taki YOTUPH TPYITU MPI3BHUIIL:

1. First name.

2. Local name.

3. Nickname.

4. Occupational name [5, 9].

P.H.Reaney y cBoemy "A Dictionary of English Surnames" roBopuTh TakoXx Mpo 9OTHPH T'PYIH TPi3BHIIL:

1. Local surnames.

2. Surnames of Relationship.

3. Surnames of Occupation or Office.

4. Nicknames [6, 14].

Jleonosud O.A. nponoHye cBiii BapiaHT 1i€i knacudikarii, Aemo po3UMpeHi Ta 1eTaai30BaHH:

1. OraHTpONOHIMIYHI Npi3BHUILA.

2. Micuesi npi3Buiia (3a MiclieM ITPOXKUBAHHS).

3. TIpodeciiiHo-nocaaoBi npi3BuUIIa (3a POIOM 3aHSITH).

4. Onwucosi npizuiia [2, 25].

Came 1o kiacudikaiito M1 1 po3rJITHEMO HHIKYE B AETAIISX.

OranTponoHimMiuni / reneayioriuni / marponimiuni mpizBmma. Hacammnepesn Big3Ha4MMO BXKHMBaHHS SIK
Mpi3BHUINA BJIACHHUX IMEH, SIKi IIPU [[bOMY Iepexo/i He 3mintooThes: Anthony, Baldwin, Cecil, Dennis, Godfrey, Henry,
Owen, Walter. 3uauHa KijbKiCTh MATPOHIMIYHKX TPI3BHIILL, SIKi BXKUBAIUCS 10 HOPMAHCHKOT'O 3aBOIOBAHHSI, OB’ s3aHi 3
TEBTOHCHKOIO Midororiero, imenamu Gorie (Good, Godwin, Goodiers), abo yTBOpeHi BiJ Pi3HHUX CKaHIUHABCHKHX
BiacHuX imeH (Swain, Swanson < ckana. Swain; Thurston, Thurkettle Big imeni Gora Thor). Imena, siki npuinUIH 3
HOPMaHCHKUM 3aBOIOBAHHSM, JIATIIH B OCHOBY HacTyrnHux npizsuin: Walters, Watts, Watterson, Ralph, Hugh ra in. Im’s
Roland masno npizsuma Rowland, Rowlandson, six Richard minutn Richardson (8 Yensci — Pritchard), Ritchie, Hitch,
Rick, Hick, a takox Dixon, Dickson, Rickett ii in. V mepioj mi3HBOr0 cepeaHbOBIUYs 3pOCTa€ pojib GiOMIHHMX iMeH,
BHKOPHCTOBYBAaHHMX B SKOCTi mpi3Buml. Tak, Bix iMeHi cBitoro Lawrence yTrBopuimcsa mpizBumma Lawrence, Lawson,
Larson, Larkin. Bararo aHIIiHCHKMX OTAHTPOIOHIMIYHHMX IPI3BUI] MICTATh Yy CBOEMY CKJIaai (GOpMaHT -SON
(Thompson), sikuii o3Hayae "cuH Takoro-to". BigzHayaeTbes CKOPOUEHHS 1IOTO (hopMaHTa 10 -S, i mopsa 3 Matthewson
sycrpivaemo Matthews. TpeGa, wmionpasia, Bi3HAYWTH, IO HASBHICTH -S y MPI3BUINAX MOIJIO O3HAYATH HE TiIBKU
poauuHi BimHOcHHM: Abbotson = Abbot’s son "cun E66oTa", ane it "Toif, XTO MpaiioBaB Ha HHOrO abo HAJIEXKAB 0
nomoBonoainua". JKurteni mornanacekoro Harip’s (Highlands) sxkwuBarote mpedikc Mac- "cun": MacDonald,
Maccarthy, MacGregor. Lleii xe ¢damineHuil npedikc PO3MOBCIOPKEHUH 1 cepel iplaHICEKOrO HACEJCHHs, alie B
Ipnannii Takok CHIIbHA TPAJMIlis YTBOPIOBATH MPI3BHIIE IO iMEHI Niaa 3a momomororo npedikca O: O’Hara, O’ Neal.
Bararo mpi3Bui yTBOpHUIIKCS 3a jgoromorow npedikca Fitz- (cmotBopeHe Hopmanceke Fils "cun": Fitzwilliam, Fitz-
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Gilber, Fitz-Hugh. Bauiiicekoro x "cun" — ap, 3Bincu minwmm npizsumia Powell (Bim Ap Howell), Pritchard (sig Ap
Richard), Bunyan (six Ap-Onion), Blood (ix Ap-Lloyd). 3nauna KigbKicTh HPi3BUI IIOXOJUTH BiJl CKOPOYEHHX iMEH
GaTbkiB. Y cepenni cromitts im’st David gacto ckopouysanocs B Dawe, 3Bincu mpissuma Dawe i Dawson. Big Robert
(i #ioro dopm Robin, Rob, Dob, Hob) miuutu npizeumia Robbins, Roberts, Robinson, Robson, Ropes, Dobbs, Dobson,
Hobbes, Hobson, Hopps, Hopkins Ta ix. Psiq mpi3Bui BUHUK Bil 3MEHIIYBaJbHUX iMCH, SIKi YTBOPIOBAJHCS LLIIXOM
nomaBanHs cydikciB -kin, -cock (-cox), -ot /-et, -kin (mopieH. lambkin «srastko»); Simpkin, Tomkinson; Haycock,
Haycox, Wilcox; Hewett.

Micuesi npizBuma. Lle Haiibinpina rpyna anrniiicbkux GpaMinbHUX IMEH, sika OXOIUToe nmpuoausHo 50% Bcix
AQHDTIMCHPKAX TPI3BUIL. BHXOJsIYu 31 3HAYCHHSA MNPI3BUCHK, BiNl SKUX BOHU IIILIM, MICIEBI Mpi3BHINA MOXXHA
PO3MOAUTNTH 32 HACTYITHUMH IiATPYIaMH:

1) Ipi3Buma, yTBOpeHi BiJ HPI3BHCHK, SKi, Y CBOIO Yepry, BKa3yBalHd Ha IOXO/KCHHS iXHIX BIIACHHKIB 3
MIEBHOI MicIieBOCTi, MicTa abo kpainu. [Ipu mepemimieHHi XuTemiB pi3HUX paifoHiB BpuraHii BuHHKaTa HEOOXIAHICTD y
CTBOPEHHI MIEBHOTO CIOBECHOTO 3HAKa, IO BiJOWBAB HAMOUIBII IIOMITHI 03HAKH TIEPECEIICHIIIB, SKi 3T0I0OM 3aKpilTHIacs
32 HAMH y BUTJISAI mipisBumma. Tak 3’siBunmcs mpisBuima Scott, Ingle, Ingleman, Irish, Welsh, Welshman, Wallace.
Bararo mpi3Buil MOXOsITh Bil Ha3B KpaiH i paioniB 3axiguoi €spomu: Germain, France, Spain, Pickard, Norman,
Champagne, Portwine; Big na3s rpagcrs: Cornish, Cornwall, Cheshire, Kent, Surrey, Hampshire. TIpi3Bucska Buxiiis
i3 pI3HUX MICT i cenun AHIJI YTBOPIOIOTH OCHOBHY Macy MNpi3BHII JaHOI MiArpyny. BUHUKHEHHS IUX NpPIi3BUCHK (a
MIOTIM 1 TMpI3BHIIL) IOB’sI3aHE 3 MEPECENICHHAM JKUTENIB ApiOHMX MicT i cenumy 1o JIOHZOHY W IHIIMX BEIMKHUX MiCT
Benuxkoi bpuranii: York, Longford, Troubridge, Fife, Westley, Norleigh, Eastthorpe, Sutton, Sudley Ta iH..

2) pyra miarpyna MicTuTh y co0i Npi3BUILA, YTBOPEHI Bif NpPI3BUCHK, y SKUX 3HAHIUIM CBOE BIAOWTTS
tororpadiyHo NpuUMIiTHI MyHKTH neBHOI MiciieBocti: Brook, Hill, Cliff, Dale, Fell, Moore, Fields. Jlroquna, mo *xuse B
Oe3mocepenHiil OIM3BKOCTI BiJl IKOTO-HEOY I MPUMITHOTO 00’€KTa CLTBCHKOTO JaHAMA(TY, MOTJIa OJEpKATH TMOAiI0HE
npi3Buchko (at the ley abo lee > Attelea > Attlee; Atten-Oaks > Noakes, Nokes; Atten-Ash > Nash).

Hepiakumu € TakoX MOpi3BUINA, IO BiaOMBarOTh 0ocobnuBoCTi pociauHHOro ceity: Aspen, Holly, Shrub,
Willows, Yewdale, Wood, Tree, Ryecroft, Meadowcroft, Bancroft (croft "none, macosumie"). Jlo mMicueBux iMeH BapTo
BIJIHECTH TaKOX Mpi3BHUINA, YTBOPeHi Bifg Ha3B pidok: Cherwell, Teems, Calder, Becker, Warbeck, Brook, t.a1. Togamo
CIOJI TAKOXX MPIi3BHIA, B OCHOBAX SKUX JICXKATh CJIOBA, IO MMO3HAYAIOTH MPEAMETH 1 SBUIA, ITOB’I3aHi 3 TISUTbHICTIO
nmroquan: Green (Big village green "cinbepkuii nyr, ranssuna"), Ford, Bridgman; Toit, xto »wuB 6ist goporu (road), mir
MpeTeHAyBaTH Ha MPi3BUCHKO, a Hajxami npizsuie Royds, Rodd, Rhodes; Lane, Churcher, Churchgate (ua miBHOYi —
Kirker, Kirkman). IIpi3Bumia, 1o moxoasTh BiJ MPi3BHCHK TOPOJISH, MAIOTh y CBOIll OCHOBI Ha3BH MPHUMITHHX ITyHKTIB
MicTta — ByJullb, puHKiB, o i T.1.: Gateman, Townsend.

Ipodeciiino-mocaxosi mpizBuma. Jlyxe MIMPOKO B aHTIHCHKUX MPi3BUINAX MPEICTABICHE JIEKCHYHE TIOJe
Ha3B pi3HUX mpodecii i mocan. Bonu BxomaTh mo ckinamy mpubausHo 20% ycix ¢aminpHHX iMeH. ETMMomnoriunmit
aHaJi3 aHTTHCHKUX MPOQECIHHO-TTOCaTOBUX MPI3BHUIL J03BOJISE BiITBOPHTU BCIO COIIaIbHO-CKOHOMIUHY CTPYKTYpPY
aHrmiicekoro cycminberBa XI-XV cr., TOOTO came Toro mepioay, Koimu (opMyBaiacs OCHOBa Cy4acHOI aHTIIHCHKOL
(damiteHOI OHOMAacTHKU. B oCHOBHOMY, I1i Mpi3BUIIIa IOXOIATH BiJl MPI3BUCHK, SKi MO3HAYAIH MOcady, mpodecito abo
pemecno ixHiX HociiB. TyT Takok MOXHA BUAUTHTH PSAJ i PYIL:

1) mpissumia Bix Ha3e mocax: Stewart, a6o Stuart («xopomiBcekuii cenemansy), Wardrop («zorismayu
rapaepoba»), Barber, Page (nmomasas pymmnuk), Spooners, Carver, Butler ("msopeuskuii"), Pottinger (rorysas
KOPOJIBCHKHUH CyTI);

2) mnpizBuina Bix Ha3B npodecii, MOB’S3aHUX i3 CUIBCHBKMM TOCIOJAPCTBOM, CLIBCHKOTOCIIOIAPCHKUMHU
po6oramu: Hurd, Hird, Heard, (herd — «mactyx»). Herd nepexoaurs y -ard B Coward (Bix Cow-herd) a6o -art B
Swinnart (Big Swine-herd). Hoggart i Porcher gormsimanu 3a ceunsimu, Goddart (goat-herd) — 3a ko3amu, Gozzard mac
rycakis, Shepherd — osers. Packman ua cBoemy koni (packhorse) BifiBo3uB MpoAyKTH B MicTO. J[0 HAWHOIMIUPEHIITHX
npi3Bui BigHocatecst Farmer, Ditcher, Baker, Bricker, Mason, Waller, Thatcher, a Takox Tyler, Slater, Carpenter,
Painter, Fielder, Akerman, Plowman, Dykes, Hedge, Gardener, Appleyard, Honeyman; npi3Buiiia, 1o 3aKiHuytOThCs Ha
-wright, moxosite Bix npodeciii mroeit, siki npaioTh 1o JepeBy, 38iacu Cartwright, Boatwright, Wheelwright;

3) mpi3Buma Bix Ha3B mpodeciii, MoB’sI3aHUX 3 MICEKUMHU peMeciaMu: Mercer Toprysas y po3apio, Grosser —
ryptom, Chapman minwio Bix cheapman ("'toii, xto Toprysas nemreso"), Archer, Arrowsmith, Bowman, Stringer, Beller,
Plater, Smoker Ta in.;

4) mpi3Buina Bijl Ha3B, MOB’si3aHuX 3 Toprieieto cykuom: Woollen, Woolley, Packer (8ix woolpacker), Sherman
(Bim shear-man), Walker, Fuller, Teazle, Comber, Webber, Tailor, Dyer, Dyster, Pilcher, Weaver, Webster i Gararo
THIITHX.

Omnmucosi npizBuma. [Touremo i3 npi3BHIIL, 10 BiAOUBAIOTH 010JIOTIYHI OCOOIUBOCTI JTFOAUHU. SIK 1 OLIBIIICTH
NPI3BHI J@HOI T'PyNH, BOHM Yy CBOIH OLIBIIOCTI MOXOIATH BiJl NMPI3BHCHK, SKi XapaKTepU3yBaINW CBOIX HOCIIB 3a
HaWOITBII PUMITHUMH (QI3MYHHMH 200 JyXOBHUMH SIKOCTSIMH. Di3uuHi Ta (i3i0J0TIYHI XapAKTEPUCTUKHU JIIOANHH
3HAMIUTM CBOE BiMOWTTS B HAcTymHuX mnpisBumax: Bigg, Strong, High, Low, Little, Longman, Strongman, Littler,
Younger, Elder, Small; Head, Hands, Arms; Armstrong, Strongitharm, Cudlipp ("3asua ry6a"), Kneebone, Cruikshank
("xymerasuit"), Crump ("rop6atuii"), Cameron ("rop6onocuii"), Campbell ("kpuBopotuii"). Taki npi3Buia MOXYTh
pO3MoBicTH, KOTO KOJIBOPY Oyi0 Bojoccs B pomoHadanbhuka cim’i: Black (Bapiant Blake), White (Bapiantu Hoar,
Whiteman, Blunt); Grey (Grissel, Grizzle), Brown (Brunet, Brunell). Bmacuuk pymoro (red) Bomoccst mir Hamami
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rHasueatuca Reid, Reed, Read, Redman, Rouse, Russell a6o Ross. Knott osnauas "Buronenuit", Ball vacro moxonus Bixg
bald "aucuit". XapakTepuCTHKA MOPaJIbHUX SKOCTEHM 1 PO3yMOBHMX 3JATHOCTEW JIIOJMHH BiIA3€pKAIMINCI B TAKUX
npizeumax, sk Good, Wise, Joyce, Makepeace, Trueman, Hardy, Gentle, Sweet, Love, Fullalove, Merry, Moody. Bararo
OIMMCOBHMX TIPI3BHIII MK Bifl IPI3BHUCHK, AKi BiZOMBAIN yMOBH XHTTS IXHiX HOCiiB: Poore, Rich, Ragman, Masterman.

Y XyIoOXHBOMY TBOpi, € BCE KOMIIOHEHTH YTBOPIOIOTH IICBHY CHCTEMY, iM’Sl Tepos ab0 TepoiB TaKOX €
CTHJIICTUYHO 3HaYMMHM, TOMY II0 BOHO € OJJHAM 3 KOMIIOHEHTIB JaHOI cucTeMu. BracHi iMeHa, BXXUBaHI B XyA0KHIX
TBOpax, € 00’€KTOM BHBYEHHS IOETHMYHOI, a00 JiTEpaTypHOI OHOMACTHKH. 3B’SI30K IOETMYHOI OHOMACTHKH 3
HalliOHAJIFHUM OHOMAaCTUKOHOM BH3HAYAETHCS BITHOCHHAMU aBTOHOMHOCTI, 3aJIEKHOCTI, KOPEJIALIT i IPOHUKHEHHS.

ABTOHOMHICTb JIiITEpaTypHHX IMEH OOyMOBJICHa HAsBHICTIO B HUX IOETUYHOI (yHKIIi, sKa BBOAWTH BIJIACHI
iMeHa 10 cdepr 00pa3HUX CTIIICTHYHHUX W EKCIPECHBHUX 3ac00iB aHrilchKkol MoBU. Lle, Hacammnepen, BUSBISETHCS B
HasIBHOCTI IIUJIOTO Psijly aHTIIMCHKUX JIiTepaTypHHUX aHTPOIOHIMIB, SIKi HaJleKaTh BUHATKOBO XyJI0XKHIM TBOpaM, 1 SIKIIO
1 BHKOPHCTOBYBAaHUX Yy BTOPHHHIII HOMiHAIil, TO 00OB’SI3KOBO 3 ypaxXyBaHHSAM TaKoi MpHHAIEKHOCTI. Kiracuaanmu
TPUKIaIaMu CIykaTh iMeHa mepcoHaxiB U.Jlikkernca: Pickwick, Mr Mell, Skimpole, Miss Flite, Domby, Pecksniff,
Jenny Wren, Uriah Heep, Pumblechook, Dolge, Crummier, Miss Snevellicci, Gamp, Squeers, Buzfuz, Gargary, Vholes,
Teppertit, Boffin, Gradgrind, Veneering, Twemlow, Stiltstalking.

Imena oOpa3Hi 3a CBO€IO PUPOIOIO, 1 Il 0OPa3HICTh HOCHUTH JITEpaTypHUN (MOBHHI) XapakTep. Y 3aralbHOMY
BUIIaJJKy BAHUKHEHHS] MOBJICHHEBOT 0OPa3HOCTI MOSICHIOETHCSI CEMaHTUYHUM 3B’ SI3KOM Mi>K MOBHUMH OJJMHUIISIMH, KOJIH
MaTepiaIbHUI 3HAK OJIHI€T MOBHOI OJIMHUII ACOIIIOETHCS 3 1HIIOW. TOMY MOXKIMBO JIIHTBICTUYHE JCKOYBaHHS iMCHI,
T00TO iHTepIpeTallist ioro TeM (OCHOB) y TepMmiHax anenstusiB: Pickwick = pick (the best part, selected) + wick (town,
native place), 3 mactynauM cronydeHHsM 3HaueHb = the pick of nation, a Takox mepekiaz Ha MiXXMOBHOMY DiBHi:
"npexcTaBHUK Hauii", "TunoBui aHrmienp". IlpupoaHo, mo Oyib-siKa IHTepHpeTaliss yMOBHA i NpHOJIM3HA, aie
cioBecHa (hopMa HIKOJM HE BHYCPIYE 1 HE MOKpUBAE 00pasa, a CIYKUTh JIMIIC MiJCTABOIO Ui HOTO peamizarlii sk
SIKOICh 30BCIM 0COONHBOI AWHAMIYHOI peambHOCTi. MOXIHMBICTE PO3KPUTTA BHYTPIMIHBOI GopMH iMeHI depe3 ioro
aTieTATHBHE MOTHUBYBaHHS € HAHOUIBII IPOCTHM CIIOCOOOM BHUSBICHHS 00pa3HOI OCHOBH JIITEPATypHUX aHTPOIIOHIMIB.

BincyTHICTP yMOTHBOBAHOCTI BIIACHHUX IMEH JESKAMH JIIHTBICTAMH 9acOM TinepTpodyeThes, MPUMAEThCA 3a
a0CoITIOT, 1 CTaBUTHCS B TJIaBYy KyTa IPH BH3HAYCHHI crienudiku iMeHi abo crmpobax JaTd yHiBepcallbHE BH3HAYCHHS
OHOMACTHYHUX OAMHUIG. [{uM nuisixom, Hanpukiaz, ine Anan [apnurep, mo Bbayae gaHy crnenudiky y BiICyTHOCTI y
BJIACHOTO IMEHI CIIOKOHBIYHOTO 3HAuUCHHs a00 3HAUYCHHS, SKE iM’Sl OTPUMYE 3a JIOTMOMOIO0 acomialii 3 00’€KToM.
HacmpaBai » acoIiaTUBHHIA 3B’S30K 3 O3HaKaMu 00’€KTa W BIAMOBIIHUMH ameiIATUBAMH CIOKOHBIYHO Ma€ Micie i
(biKCyeThCsl He JMIle y JIeKCMKOrpadivyHii NMpakTull, aje i 30epiracThCsi Ha piBHI MOBCSAKIACHHOI cBimomocTti. Tak,
¢damineui imena tumy Small, Little, Short a6o Bent mouactn cTaroTh IMIyJBCOM [0 PO3BHUTKY KOMILIEKCY
HEMOBHOLIHHOCTI, 110 CBIAYUTH HE TUIBKH MPO MHUMOBLIbHE alleNIITHBHE NMPOYUTAHHS TaKUX IMEH, aje H Mpo JOCUTH
MOTYXHUH (X0oua i HeOakaHMIT) XapaKTEPUCTUYHUH eeKT, 0 BILUIMBAE HA CAMOOLIIHKY IXHIX HOCIiB.

BB HamioHamBPHOTO aHTPONOHIMIKOHA Ha JITEpaTypHI BIACHI iMEHA Mae OUThII TIHOOKE KOPIHHA, HiX
NPOCTE NPUBEACHHS BUTaJaHUX iMeH Yy GOopMallbHy BiIIIOBIJHICTB i3 YACTOTHUMH CIOBOTBOPYMMH MOJCNSAMU. JJOCHTB
HaBITh IMOBEPXHEBOTO aHAJI3Y CIOBHHUKIB aHTTIHCHKAX IPi3BUII, MO0 IMEPEKOHATHCS B HASBHOCTI 3HAYHOI YaCTKH TaK
3BaHMX MOTHBOBAaHHX AaHTPOIIOHIMIB, TOOTO iMEH, sKi MalwTh NPO30PY CEMAaHTUYHY CTPYKTYpY, SICHO BHJALICHY
KOpEeHEeBy MopdeMy, B CHIy YOro y HHX MOXe OyTH pO3KpHTHH MOTMB HOMiHauii. Tak, HalnpHKIan, y CIOBHHKY
b.Korrna BusiBisiemo Taki xapakTepHi iMeHyBanHs, sik Backhouse, Drinkwater, Falcon, Holiday, Newman i t.mm. [5].
MoTuByt0oUi 03HaKK BapifOOTh y MIMPOKOMY [ialla30Hi BiJi BKa3iBKM Ha YHCTO 30BHIIIHI 03HaKH iMeHoBanoro (Bald,
Bigg, Black, Blackbeard, Blackeye, Blackhead, Blacklock, Bones, Browman, Brownswain, Cats-nose, Chin, Chubb,
Cockshead, Copperhead, Copperbeard, Cripling, Crisp, Curl, Cute) a6o Ha 06’€KTHBHO CHpHIiMaHi HOro SIKOCTI
(Barnacle, Batt, Bawcock, Bayard, Bear, Best, Boncristien, Boncompagnon, Brock, Bullock, Burdon, Bustler, Buzzard,
Calf, Cam, Camel, Capen, Careless, Catchpeny, Chicken, Cow, Cruel, Daft, Dearlove), ax mo ¢ikcamii Bkpait
Cy0’€KTHBHUX, JI0 KiHI[SI 3pO3YMLIHMX JIHIIE HOMIHATOPY, OCOOIMBOCTEH MOBEAIHKH, 00CTaBUH )UTTs, nojii (Geoffry
Chese-and-brede, Robert Banknott, Blackinthemouth, Breakspeare, Crackshield, Alan Swet-in-bedde).

VYV mpoananizoBanux omnoimaHHsX A.Kpicti Hamm Oynmo BHABICHO 68 aHTPOMOHIMIB. AHaNi3 BUSABICHUX
AHTPOIIOHIMIB 3AiiCHEHHI Ha OCHOBI «CIIOBHHKA aHTIIIHCHKUX TPi3BHID» i «CIIOBHHKA aHTIIHCHKUAX BIIACHUX 1MEHY
A.l.Pubakina [4], «The Penguin Dictionary of Surnames» by Basil Cottle [5], «A Dictionary of English Surnames» by
P.H.Reaney [6], a Takox AeSIKHX €IEKTPOHHUX pecypciB [7, 8].

IMEHA | MPI3BUILA
«The Adventure of the Cheap Flat» — 9.
Gerald Bix m.-repm. Gerwald — ger cnuc + | Parker npod.-mocanoBe  Bim  Park-keeper —
waltan npasumu, kepysamu YmMpUMysay napky

Paul Bix nat. Paulus — manuil, nesenuxuii Robinson reneas. Bij Robert-son — cun Pobepma

Stella Bij siar. stella — 3ipxa Hastings micuese Big Haestingas
Ferguson redean. Big son of Fergus — cun @eperoca
Watson redean. Big son of Waltet —cun Boamepa
Hardt omucose Bif hard — mitHui (xapakrep)
Burt onwucoBe Bi bright —ackpasuii, podausuii
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«The House of Dreams» — 11.

John n.-Tp. — boe nodapysas Segrave MicreBe Bin seath + graf — pig, xanasa &
oegeuill kowapi
Elizabeth n.-€Bp. — Boz wmii, xkiamea, bocom s | \Wetterman npod.-1mocaoBe BiJ HIM. wetter — no2oda
KISAHYCSL
Rudolf Bix m.-uim. Hrodulf — hruod crasa + | Kerr MicreBe Bin n.-ckann Kiarr 6 ’s3ka, mokpa
wolf sosx 3eMJis, NOPOCIA iCOM
Edward I.-aHT. — BifJ ead enacnicme, maiHo +
weard — oxoponeys, cmpasic
Allegra Bix iTan. allegro wacruesuii
Mercury Bij 1at. Mercurius 602 mopeieni
Sigmund Bi I.-HIM. sigu nepemoca + mund
3axucm
Sieglinde BiJl J.-CKaH]I. Sigu nepemoza
«The Adventure of the Western Star» — 18.
Mary Bix 1.-eBp. Mariam, Maryam, Miryam | Marvell omicose Bif a.-pp. merveille duso
2ipkoma, ynepmicmos, HENOKIpHICIb
Valerie Bix mar. valere 6ymu cunvnum, | Saintclair MmicueBe Bim saint cesmui  + clarus
300p08UM, MOSYMHIM sACKpasuil
Gregory Bij mat. Gregorius nuasnui Rolf reHeanoriyae Bim repm. fame-wolf crasa
+ 606K
Maude Bijl 1.-HiM. macht cuza + hiltja 6iu Cronshaw MiCIIEBE BiJl JI.-aHIJL. seaga 800d
Jove Bij aT. 602 Yardly MmicueBe Bix anria.  yard micyesicmb
posmipom 3 Ap0 0ns 300py namuyb ma
Jrcepoun
Murchison reneajoriuae Bix son of Murdoch cun
Mepooka
Cavendish MICIICBe BiA [H.-aHIW. noje (neuepa)
MYIHCHIX, 8i08ANCHUX
Stopperton MICIICBE BiJ M.-aHIIL. 6a3ap 8 CINbCbKill
Micyegocmi
Cotteril 1) mpod.-mocagoBe Bim a.-¢p. cotier
CeNSAHUH-0PeHOamop;
2) reneanoriune Bifg ipi. MacCoitir < mac
cumn + I.-
ckauj. iM’s Ottar
Hoffberg MiciieBe Bif a.-anri. hoh xicoms + HiM.
burgh micmo
Hatton MiciieBe Bif m.-anri. haeth o6pobismu +
tun micmo
Garden MmicueBe abo mpod.-nocagoBe mot, Xmo
JrcUBe YU NPAYIOE 8 cady
Mullings Mmicuese Bij ¢p. moulin maun
«The Actress (A Trap for the Unwary)» — 14.
Nancy Bix Jg.-eBp. Hannah muna, eapna, | Taylor npod.-mocasose Bix tailor piznux
CuUMnamuyHa
Olga Bin n.-ckanz. Helga cesama Stormer OIMKCOBE BiJl aHTII. storm wmopm, 6ypsi
Jake Bix n.esp. Jehan + cydikc —Kin boz | Levitt 1) micuese Bix Livet
weopuii 2) reHeanoriuHe Bin i.-aHra. Leofggat —
Ieof dopozuii, koxanuu + etHonim Geat
Syd Bix Sydney n.-rp. sinddon mownka | Jones reHeasorigse Bix son of John cun /[ocona
mKaHuHa, 6inu3Ha
Richard Bix A-HiM. richi moeymmui ecocyoap + | Danahan reHeajoriune Bix a.-ipn.  Tuatha Dé
hart cunvrui, cminueut Danann 6oeuns Jana naemeni Tyama
Margaret Bij J1aT. margarita nepauna Everard reHeajoriuae Bix repMm. Everatt ouxui
xaban
Cora Big 1.-Tp. kor€ disuuna Ryan reneasoriune Bix ipi. O'Ryan cun Patiana
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«Tape-Measure Murder» — 16.
Gladys Bix Bawt. gwladic npasumens, eonooap | Pollit reneajoriune  Bim  rp.  Hippolytus
36LIbHAIOYUL KOHEl
Fred Bix m.-Him. fridu mup, cnoxii + richi | Spenlow OIMUCOBE Big. II.-aHTJL spenden
MO2YMHI, npasumens sumpauamu + luve xoxawnns, 110608
Arthur MOYJIMBO Bifg kemibT. arth 6eomios Hartnell ormcoBe Bim a.-anri. hard/hart xopobpuii,
cunvruil + Nel nepemosrceys
Gerard B 1.-HiM. gér cnuc + hart miynui Palk reHeasorigue Bix Tp. Paulos uwm art.
Paulus manui
Robert Bix m.-HiM. hrod, hruod crasea + beraht | Marple MiclieBe Bim M.-aHII. gemaere nazop6 6
sACKpasutl, OIUCKyHull oonuHi
Jim Bz 1.-eBp. Ya'aqobh nocridosHux Slack MmicuieBe Bin cep.-aHrI. slac  nopooicHs
Jdoauna
Henry Bix n.-HiM. heim odim + richi | Blade OIMCOoBe BiJ 1.-aHr. blaed sucmox
npasumens, 80100ap
Abercrombie | micueBe Bim KenbT. aber eupio piuku +
cruime/crombie gueun, eax
Sandhurst micueBe Bix A.-auri. sand nicox + hyrst
nazopb, jic

OTxe, KOXKHE TpI3BUIIE NPH CBOEMY BHHUKHEHHI MOTHBOBAHO OJHHUM i3 BHUILE3TraJaHUX CIOCO0IB, OJHAK Y
nporeci CrnagkoeMHOI mepejgadi BOHO HaiyacTillle BTpayae KOJIMIIHIM MOTHB Yy CHWJIy TOTrO, IIO HOBUI pedepeHT
(iMmeHOBaHHMiT) 30BCiM HE OOOB’S3KOBO BIJNINOBIZAa€ 3a CBOIMH O3HAaKaMu abo, THM OiIbile, OOCTAaBUHAM IKHTTS,
BUXimHOMY pedepentoBi. ToMy peanbHe (YHKLIIOHYBaHHS IMEH PErJaMeHTOBaHE YHUMOCh Ha KIUTAIT HETJIACHOI
«yTOAW», IO TPOIIOHYE HE 3B’ A3yBaTH MOKIIHMBI alleNIATHBHI acomiarlil mpi3BUIa 3 HOro HOCiEM.

ABTOHOMHICTB JIITEPaTypHUX IMEH CTOCOBHO pPEANbHUX IMEH TOJIATaE B MOABIHHOCTI IXHBOI CEMaHTHKH, —
Ha3BaTH MEPCOHAX 1 BKAa3yBaTH Ha HOTO O3HAKH, XapaKTEpHI PUCH, — OCTAHHE — Yepe3 CICLiaIbHO BCTAHOBIIOBAHY
aBTOPOM TBOPY aCOIIaTUBHHM 3B’SI30K i3 KIIFOYOBUMH amelITHBaMU (OMUHWYHMMHU i Ha TEKCTOBOMY piBHI), IO CTae
MiACTAaBOO IUIi BWHAKHEHHS Ta PO3BHTKY MOBHO-IJIITEpaTypHOTO (ClloBecHOT0) oOpa3a. MoBHa 00pa3HicTh
JITEpaTypHOr0 iIMEHI HOCHUTH CHPSIMOBaHMI XapakTep, € 0a)XKaHOW il OYiKyBaHOIO, BHCTYIAIOYH CTOCOBHO OJMHHMIb
HalliOHAIFHOTO OHOMAaCTHKOHY HOT0 HOPMaTHBHHUM i 03HaKaMm, 0 JU(EPEHII0I0Th.

TakuM YMHOM, NPU aHaJIi3i BIACHUX IMEH MEPEeKOHYENICS B TiM, IO IMEHA TOB'SI3aHi HE TIJIBKH 3 KYJBTYPOIO
Hapoay, 3 #oro moOyToMm, ajic i 3 PO3BUTKOM BUPOOHUYMX CHII, & JJIS TOTO, 00 SKe-HeOY b iM's 3'IBUIIOCS B TAHOTO
HapoJy, HeOOXi/IHI NeBHI KyJIbTypHO-ICTOPHYHI YMOBH.
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Pestome. Cmamosi nocesiuyena anaiusy aHmponoHUMO8 6 NPOU3BEOCHUSX AHSIUUCKOU nucamenibHuybl Aeamuol
Kpucmu, a umenno paccmompenuio sHaueHust u NPOUCXONCOCHUSL UMEH COOCMBEEHHBIX.
Kntouesvie cnosa: umena cobcmeaentule, npouUcxoxcoeHue umer cooCmeenHuix.

The summary.The article is devoted to the analysis of proper names in detective stories of Agatha Christie.
Also the peculiarities of such names from the point of view of their origin and meaning are studied. The analysis is
made on the material of dictionaries.
Key words: proper names, proper names origin.
Onepsxano penakuiero 30.10.2009

YAK: 811. 111° 373.7 + 811. 161. 2> 373. 7 I.A. BOPOBMOBA
BJACHI IMEHA B AHI'JIIHCBKNUX TA YKPATHCHKUX ®PA3EOQJIOTI3MAX

Pestome. Cmamms npuceauena ananizy aHMponoHimie (61aCHUX iMeH) Y CKAadi aHeNIUCbKUX (paseonoiyHux
36opomis. Takodic posenanymi ocobrueocmi adanmayii Mmakux Qpaszeono2iuHux 0OUHUYb YKPAIHCbKOIO MO60I0 (Ha
Mmamepiani CIO8HUKIB).

Kniouogi cnosa: éracui imena, ppazeonocizmu, nepekiao.
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